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Sunmary/ Abstract: The present paper discusses the functions of periphrasis as a
linguistic unit denoting an extralinguistic entity. It describes the usage of
periphrases in the language practice on the basis of examples from Bulgarian and
Polish. The periphrases reflect a way of viewing the world by the user of a given
language. The analysis shows the substitution of a descriptive phrase for a proper
name used by the speaker as a specific speech strategy to achieve the communicative
and expressive goals.

Hoska JJAITYEBA (Codus) - ®paseosiorusMmuTe aHTPOIIOHOMUHAHTH 3a NIOBeJIeHYeCKa XapaKTepUCTUKa
Y LleHHOCTHAaTa KapTHHA Ha cBeTa (B 6'bJIFAPCKU U PYCKH e3UK) // 16

Sunmary/ Abstract: The article establishes groups of Bulgarian and Russian idioms
designating humans according their behavioural characteristics. It analyses and
compares the idioms’ semantic structures and the images they are based on. The results
of the contrastive analysis are interpreted from the viewpoint of the respective
axiological pictures of the world. Similarities and differences are pointed out
including in the value systems embodied in each of the languages. The differences find
expression in the different value ascribed to some types of behaviour, in accentuating
different properties, in the nuances in meanings of Bulgarian and Russian idioms and
their connotations.

Teopemu4HU 8bNpoOCcU HO e3UKO3HaHUemo

Muuiena [I0ITOBA (Codus) - CuHTaKCcUC, CeMaHTHMKaA M IparMaTUKa Ha M3Ka3a B UCNIAHCKHUA e3UK // 28

Sunmary/ Abstract: The article focuses on some key tendencies and recent
developments in linguistic theory, which have caused radical changes in traditional
syntactic analysis. In this context the author studies the interaction between syntax,
semantics and pragmatics in utterances in Spanish. Stress is laid upon syntactic
constructions with unaccusatives and predicates of affection and upon some diathetic
changes related to them, which determine the syntactic typology of Spanish in
comparison with Russian and English.

Jluckycuu, 0630pu u Hay4YyHU cbobuweHus

Jlropgmuna YXJIMPXKOBA (Ilpara), Boxxana HUIIEBA (Codusa-Ilpara) - Hakou oT no-HoBUTe
ny6siMkauuu Ha MHcTUTyTa 3a Yeliku HaMoHasleH Kopiyc 3a nepuosa 2010-2011 roguHa // 42

Sunmary/ Abstract: The article presents some of the major publications of the
Institute of the Czech National Corpus at Charles University, Prague between 2010 and
2011. Furthermore, it aims to acquaint the Bulgarian reader more closely with the
Dictionary of Communist Totalitarianism compiled by the Institute’s researchers which
is viewed not only as a study based on a large corpus of language material and
contemporary methods, but also as an in-depth linguistic analysis of the
characteristics of the (ideological) language of propaganda of the totalitarian age.
By way of illustration of the above, the article includes a short comparison between
the dictionary and E. Todorova’s publication The Language of Bulgarian Publicist
Writing (1944-1989). A Linguo-Statistical Study.

Enena [IACKAJIEBA (Codus) - ABToMaTU4YHO U3BJIMYaHe HA UHOpMaIKs OT TEKCTOBE Ha
6/IM3KOPO/CTBEHU €3ULH (BbPXY C/1aBAHCKU €3UKOB MaTepuan) // 52



Sunmary/ Abstract: The paper reviews computer processing of texts in the closely
related Slavic languages. The major focus falls on language resources and basic
computer extraction methods for processing linguistic information in Bulgarian-Russian
and Bulgarian-Macedonian contrastive research. Part of the discussion is devoted to
problems of language resources, mostly the availability and nature of processing of
aligned parallel corpora. The linguistic results from the application of the specific
information extraction methods are discussed, namely linguistic knowledge about the
two pairs of languages, the automatic extraction of translation equivalents and
phrases by applying an improved Lowenstein algorithm, as well as the results of
subsequent evaluation and further manual and automatic processing. Special attention
is devoted to the extraction of false friends from Russian-Bulgarian parallel texts. A
particular linguistic adjustment of the applied statistical methods is offered, more
specifically of the scale of weighing coefficients of letter substitutions. The
adjustments are based on phonological, grammatical and mean 53 ing criteria. The
language resources, both textual and grammatical, have been developed at the
Department for Linguistic Modeling at the Institute for Information and Communication
Technologies at the Bulgarian Academy of Sciences.
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Je 1a“ en el sistema verbal bulgaro. Encuentros y desencuentros con el verbo espafiol // 66
Sunmary/ Abstract: In the paper the group of verb forms with the common formal

marker ,me (ma)“ [shte da] is analyzed and it is contended that time is the basic
structuring element in the Bulgarian temporal verbal system. The temporal and extra-
temporal meanings of verbs from the group are analyzed by applying Guillermo Rojo’s
vector theory and his ideas on dislocation in the system of the Spanish verb.
Bulgarian and Spanish forms with dislocation of the type ‘+V’ > ‘oV’ are compared. It
is claimed that this type of dislocation attributes an extra-temporal meaning of
probability to these verbs. The conclusion is drawn that dislocation in Bulgarian
functions at the level of the system in the plane of the present and is developed as a
morphological model in the plane of the past. The similarities and contrasts between
the two languages are also analyzed.

PeueH3uu u aHomauyuu

Hs. Kyyapos. Axtyanna mopdosiorus (Jlunusa UBAHOBA, [lnosaus) // 78

b. bopucos. BbArapcKUAT U YeIIKUAT KHUXKOBEH e3UK npe3 Bb3paxkgaHeTo. Oco6eHOCTH Ha
koaudukanusaTa ([uana UBAHOBA, [lnosaus) // 84

J. KoncmaumuHoea. UpoHUsiTa KaTO HaYMH 3a Bb3IIpMeMaHe Ha cBeTa (BbpXy MaTepuaJs OT
6'bsirapckaTa U cjaoBailkaTa ¢paseosiorus) ([uana K. UBAHOBA, Codus) // 89

A. Bagasheva. Reflections on Compound Verbs and Compounding (Xpucto CTAMEHOB, Codus) // 93

C. [lemkosa. MeTaZMCKypCUBHbIE €JUHUIIbI PyCCKOTO si3biKa. PYHKIIMOHAIbHO-IparMaTUYeCKUH acleKT
(Mapraputa MJIAIEHOBA, Codus) // 96

E3uk, mopas, omzogopHocm. C60pHHUK B YyecT Ha 70-roAMIIHUHATA HAa TPodecop AOKTOp Ha
dunosorudyeckuTe Hayku Bacuska PageBa (cbeT. Ba. Muaanos, H. Muxatinosa-CmanasHosa) (EMunus
MAKE/JJOHCKA, Codus) // 99

Morfologické aspekty sucasnej slovenciny (ed. J. Dolnik) (Juana K. UBAHOBA, Codus) // 103

Philologica LXVIIL. Zbornik Filozofickej fakulty Univerzity Komenského ([luana K. IBAHOBA, Codus,
Jlo6pomup 'PUTOPOB, Codus) // 108

A. Bsusapos u kos. KpaTbk 4elIKo-6'bJrapckyi peYHUK Ha HEKHXKOBHATA JieKcuKa (EMunus
MAKE/ZIOHCKA, Codus) // 113

B. I[lanatiomos, /]. Heanosa, C. /luxaHosa. C/10BallIKO-6'bJITApCKU TeMaTH4Y€eH pedyHUK (Mapraputa
MJIAZJEHOBA, Codus) // 114



I1. J/lezypcka. CeMaHTU4€EH PEeYHUK Ha TUMIOJIOTUYHUTE XapaKTEPUCTUKU HAa BTOPUYHOTO HAa30BaBaHE B
pyckus u 6barapckus e3uk (UBo [IAHYEB, Codus) // 116

XpoHuka

Atanacka ATAHACOBA (Codus) - 70 roarHu 6'bJrapcka akaJieMUuHa Jekcukorpadus // 121

Tatsana EBTUMOBA (Codus) — 60 roguHu TIOPKOJIOTUA U aaTauctuka B Copuiickus yauBepcuret ,,CB.
KnumenT Oxpuacku“ // 123

Bopuc BYHYEB (Codus) - 20 rogunu HoBorpblka ¢unonorus B Copuiickus yuuepcureT ,,CB.
KnumenT Oxpuacku“ // 124

Mapraputa MJIAIEHOBA (Codusi) - HeTBbpTHU AHU HA cUHTaKcKca B Ocuek // 127
In memoriam
Emun Boes (1932 -2013) // 130
bubnuoepagpus
Consa BOAZIXKUEBA (Codus) - Bparapcku eaukoBecku gucepranuu 3a 2004 r. // 131
CopeprkaHue
ConocmasumersibHble uccnedo8aHUSA

Butka JIEJIEBA (Codus) - dynkuuu nepudpas (Ha MaTepuasie 60JrapcKoro v noJjibCKoro si3blkoB) // 5

Sunmary/ Abstract: The present paper discusses the functions of periphrasis as a
linguistic unit denoting an extralinguistic entity. It describes the usage of
periphrases in the language practice on the basis of examples from Bulgarian and
Polish. The periphrases reflect a way of viewing the world by the user of a given
language. The analysis shows the substitution of a descriptive phrase for a proper
name used by the speaker as a specific speech strategy to achieve the communicative
and expressive goals.
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YyeJIOBEKa, U I[eHHOCTHasi KapTHHA MUpa (B 60JITapCKOM U PyCCKOM si3bikax) // 16

Sunmary/ Abstract: The article establishes groups of Bulgarian and Russian idioms
designating humans according their behavioural characteristics. It analyses and
compares the idioms’ semantic structures and the images they are based on. The results
of the contrastive analysis are interpreted from the viewpoint of the respective
axiological pictures of the world. Similarities and differences are pointed out
including in the value systems embodied in each of the languages. The differences find
expression in the different value ascribed to some types of behaviour, in accentuating
different properties, in the nuances in meanings of Bulgarian and Russian idioms and
their connotations.
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// 28

Sunmary/ Abstract: The article focuses on some key tendencies and recent
developments in linguistic theory, which have caused radical changes in traditional
syntactic analysis. In this context the author studies the interaction between syntax,
semantics and pragmatics in utterances in Spanish. Stress is laid upon syntactic
constructions with unaccusatives and predicates of affection and upon some diathetic
changes related to them, which determine the syntactic typology of Spanish in
comparison with Russian and English.
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ny6snkauuu MHcTuTyTa Yenckoro HaMoHalbHOTr0 Kopnyca 3a nepuop 2010-2011 rr. // 42

Sunmary/ Abstract: The article presents some of the major publications of the
Institute of the Czech National Corpus at Charles University, Prague between 2010 and
2011. Furthermore, it aims to acquaint the Bulgarian reader more closely with the
Dictionary of Communist Totalitarianism compiled by the Institute’s researchers which
is viewed not only as a study based on a large corpus of language material and
contemporary methods, but also as an in-depth linguistic analysis of the
characteristics of the (ideological) language of propaganda of the totalitarian age.
By way of illustration of the above, the article includes a short comparison between
the dictionary and E. Todorova’s publication The Language of Bulgarian Publicist
Writing (1944-1989). A Linguo-Statistical Study.
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6/IM3KOPO/CTBEHHBIX AA3bIKaX (Ha C/IaBSHCKOM S1I3bIKOBOM MaTepuase) // 52

Sunmary/ Abstract: The paper reviews computer processing of texts in the closely
related Slavic languages. The major focus falls on language resources and basic
computer extraction methods for processing linguistic information in Bulgarian-Russian
and Bulgarian-Macedonian contrastive research. Part of the discussion is devoted to
problems of language resources, mostly the availability and nature of processing of
aligned parallel corpora. The linguistic results from the application of the specific
information extraction methods are discussed, namely linguistic knowledge about the
two pairs of languages, the automatic extraction of translation equivalents and
phrases by applying an improved Lowenstein algorithm, as well as the results of
subsequent evaluation and further manual and automatic processing. Special attention
is devoted to the extraction of false friends from Russian-Bulgarian parallel texts. A
particular linguistic adjustment of the applied statistical methods is offered, more
specifically of the scale of weighing coefficients of letter substitutions. The
adjustments are based on phonological, grammatical and mean 53 ing criteria. The
language resources, both textual and grammatical, have been developed at the
Department for Linguistic Modeling at the Institute for Information and Communication
Technologies at the Bulgarian Academy of Sciences.
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Sunmary/ Abstract: In the paper the group of verb forms with the common formal
marker ,me (ma)"“ [shte da] is analyzed and it is contended that time is the basic
structuring element in the Bulgarian temporal verbal system. The temporal and extra-
temporal meanings of verbs from the group are analyzed by applying Guillermo Rojo’s
vector theory and his ideas on dislocation in the system of the Spanish verb.
Bulgarian and Spanish forms with dislocation of the type +V’ > ‘oV’ are compared. It
is claimed that this type of dislocation attributes an extra-temporal meaning of
probability to these verbs. The conclusion is drawn that dislocation in Bulgarian
functions at the level of the system in the plane of the present and is developed as a
morphological model in the plane of the past. The similarities and contrasts between
the two languages are also analyzed.
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Sunmary/ Abstract: The article presents some of the major publications of the
Institute of the Czech National Corpus at Charles University, Prague between 2010 and
2011. Furthermore, it aims to acquaint the Bulgarian reader more closely with the
Dictionary of Communist Totalitarianism compiled by the Institute’s researchers which
is viewed not only as a study based on a large corpus of language material and
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information extraction methods are discussed, namely linguistic knowledge about the
two pairs of languages, the automatic extraction of translation equivalents and
phrases by applying an improved Lowenstein algorithm, as well as the results of
subsequent evaluation and further manual and automatic processing. Special attention
is devoted to the extraction of false friends from Russian-Bulgarian parallel texts.
particular linguistic adjustment of the applied statistical methods is offered, more
specifically of the scale of weighing coefficients of letter substitutions. The
adjustments are based on phonological, grammatical and mean 53 ing criteria. The
language resources, both textual and grammatical, have been developed at the
Department for Linguistic Modeling at the Institute for Information and Communication
Technologies at the Bulgarian Academy of Sciences.
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